Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ceDE buddhi-aThANA 

In the kRti 'ceDE buddhi mAnurA' - rAga aThANA (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks his mind to concentrate on the Indwelling Lord. 

P ceDE buddhi mAnurA 

A iDE 'pAtram) e)varO j UDarA (ceDE) 

C bhU-vAsiki tagu phalamu kalgun(a)ni 
budhulu palka vina lEdA manasA 
2 SrI vAsudEvas-sarvam(a)nucunu 
dntincarAtyAgarAjavinutuni (ceDE) 

Gist 

O My Mind! 

Abandon the mentality leading to ruin. 

Look, who the Master here (in the body) is. 

Have you not heard the wise say that, to each earthly being, results shall 
accrue according to what he deserves? 

Therefore, considering the Indwelling Lord to be everything, reflect on 
the Lord praised by this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P Abandon (mAnurA) the mentality (buddhi) leading to ruin (ceDE) ! 

A Look (jUDarA), who (evarO) the Master (pAtramu) (pAtramevarO) here 
(iDE) (in the body) is and 

abandon the mentality leading to ruin. 


C O My Mind (manasA)! Have you not (lEdA) heard (vina) the wise 
(budhulu) say (palka) that (ani), to each earthly (bhU) being (vAsiki), results 



(phalamu) shall accrue (kalgunu) (kalgunani) according to what he deserves 
(tagu)? 

Therefore, considering the Indwelhng Lord (Sri vAsudEvaH) to be 
(anucu) everything (sarvamu) ( vAsudEvas- sarvamanucunu) , reflect (dntincara) 
(literally meditate) on the Lord praised (vinutuni) by this tyAgarAja and 
abandon the mentality leading to ruin. 


Notes - 
Variations - 

References - 

2 - vAsudEva - vishNu sahasranAmaM (332) - (based on Commentary of 
Adi SankarAcArya) - 

"One who is at once both vAsu and dEva vAsu means 'One who dwells in 
the physical eguipments of all living creatures as its indweller' (jlva); dEva means 
'One who revels or One who illumines'. Thus, vAsudEvaH means 'One who lives 
in the physical eguipment as though conditioned by them, and yet, who is the 
Vrtal Consciousness in the light of which every experience is illumined'. The Lord 
is the One who dwells in all things of the universe and He is at once the Supporter 
of the entire world. 

Also, directly, it can be taken to mean. One who is bom as the Son of Sri 
vAsudEva in the jail of kamsa, the Blue- Boy of bRndAvana. He is called vAsu as 
He veils Himself with His own mAyA; dEva means 'He who sports, wishes to 
conquer, conducts, shines, creates and moves'. In the Udyoga Parva of 
Mahabharata, we read, 'Like the Sun with his rays I am covering (dEva) in all 
beings and hence, I am called vAsudEva'. 

vishNupurana says, 'as He resides everywhere in and through all things. 
He is termed vAsudEvaH'. All beings remain in the Supreme, and He in all 
beings and hence, the Omnipresent is called the vAsudEva." Source - 
http:/ / www.ecse.rpi.edu/ Homepages/ shivkuma/ personal/ music/ vishnu- 
sahasranamam-meanings.htm 

2 - Sri vAsudEvas- saravamanucu - These are the exact words taken from 
Srlmad bhagavad gltA, Chapter 7, verse 19 (vAsudEvaH sarvamiti) - 

bahUnAM j anmanAm- antE j nAnavAn- mAM prapadyatE | 

vAsudEvaH sarvam-iti sa mahAtmA sudurlabhaH 1 1 19 1 1 

"At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me, 
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great 
soul." (Translation by Swami Swarupananda) 

Comments - 

1 - pAtramevarO - In the books, this has been translated as 'see the 
really charitable one' and 'give alms after ascertaining whether the receiver 
deserves it'. However, in my opinion, in view of the preceding word 'iDE' (here), 
'pAtram', here refers to the Indwelling Lord - the Self. This has been clarified in 
the caraNa as 'Sri vAsudEvaH'. 


Devanagari 

tt. TTFrrr 


3T. ^ T Tr^‘(^)oRt (^0 
^T. ^ cPT ^5 

fcR <^T ■HH'HI 
■q'Rf A ^W^(iT)^T 
T^RTIRT cTOR NHdJH (^) 

English with Special Characters 

pa. cede buddhi manura 
a. ide patra(me)varo judara (ce) 
ca. bhu vasiki tagu phalamu kalgu(na) 
budhulu palka vina leda manasa 
sri vasudevassarva(ma)nucunu 
cintincara tyagaraja vinutuni (ce) 

Telugu 

£>. dci 800(5) dor’docp 
9 

€5. acf ^^(^0)^)5® 80^0° (d>) 

d. 8 ±p ddo dodoo £co(d)d> 

* * n 

soodooo dd efcr 5 dodd 35 
( I , OJ^docSdd^dgCdddododo 
O^ST^CP e^gfic^so ddodod (d) 

Tamil 

U. QffGl_ 3 l_| 3 ^ 3 ^! 3 LDfTg)IHfT 

^]. £§)Gi_ 3 un‘^ij((olLD)euGijn' 3 ijrT (Qff) 

ff. y, 4 eufrenSlcfl 5,@ 3 u 2 eo(Lp ad)@ 3 (ioffT)io5 ! fl 
L-| 3 gd 4 !p usbcs oSlioffT Geo^n 3 LDsoTGrorr 
l((f> Qjn‘em^G^ 3 aj6fu-sru[teii(LD)giJc5TgiJ 

ijiurr<Et> 3 ijrrgQ oSlgugjissfl (Qff) 
QffiLl®uGurr@Lb qi>iiliiSl«n«>Tffi «ns<aSli_i_rT 
^irBjg, urr^^lrrQLDSLiGrrrT <srr<s?Rm rr; 

QsL©uGurr@Lb L_|^^lu51anio5Tffi <s^n«<affli i rT 


L]<affl SLirr#lffi(ff, uuj6p<srorL_rr@QLD«>T, 

^j$(OT,[Tffi<STT Qerrcbsuffi GaLlk^ansuGiurr, ld65tGld? 



SLirrarG^suGiotiT ^«n<ot>T5>©|QLD«>T 

^IrB^luurrujLrT, ^lujrTffirrrreioffTrTd) Glutitiidu QuniGniniSinsffr; 

Q«Ll®uGurr@Lb L_|^^lii51anio5Tffi «nffio?li_L_rT 

£§lrEJ© - @<sijisi|i_aSl«!fl£b 

un^^lijLb - 2_<srT£rflujffi@Lb ^ansusyeir 

syrrarG^suafT - 2_<STT<stflujrEJ@Lb (2_<srT<siflujffi©Lb) ^lanrosuafr 

Kannada 

s5. aSeie aoo£> E±ra^bos 

Q 

«. < azle (a§) 

ai 2fiQ ^rb 3e»(^)£> 

aoaqiiex) dero 

(&)<? a33?i)deaS^(ai))^Dai)^a 

aS^^oa s^riosai o£> (a§) 

Malayalam 

oJ. ©nJGOJL) 6mjf3JU)1 (2000^(00 
ora. gDGruu oJOL0)(0ffl)cucsrao s^ruixoo (q^j) 
sJ. (§2 OJOCTUldBol (G)(A] aD&J(2^ deoeJC/^(CT))a)l 
6mjCJ0J&JJ nJGUdft. fulCD G&JI30 (2CDCTU0 
CC/oT aiocnj^GG<^cro©j(i2)cr)^jCT)^ 
iJlnra)l6rou©o cwpt/xoo^ ailoDjcojciol (q^j) 

Assamese 

*r. cro <[fe 

W. ^(CT)TOt ^SjvTOt (CF) 

F. \Ej W'Q WPJ ^fR)fR 

^ C°Wt 

R^R (cf) 


Bengali 

‘ 9 \. CbCvb <^Ri 

v 5 T. ^(CT)TO (CF) 



F. vS> W<3 WPJ (F)ft 

# ^W^( 50 fJ 

fF%^<rt ^n^ns? R^R (cf) 

Gujarati 

H. o-tfe HL<n.?l 

*H. ££ HW(H)cL?l ‘YS^L (4) 

*1. CH cuGkCs ct°L SC-iH 5C^l«)Pl 

C\ O V O O V 7 

CHUCd HC-5 Pl0. del H4$-LL 
dl q.i^iq.^id(H)^ct 
PdPct^?i cul°l?l c v PkciPi (d) 

o o v 7 

Oriya 

9- 6^60 0® 0I0QI 

ex. ex 

SI- Q6G QIG(60I)Q6QI QGQI (60) 

— 1 Os 

0- Q 0I9Q 0*51 £Pfnl0 900(0)0 

Os ex ex \ ex 

090 909 80 6001 91091 

ex ex ex \ 

€11 0I9608908 C (0)000 

— 1 ex \ ex ex ex 

00^01 GHI0QIQ 00G0 (60) 

ex ex 

Punjabi 

u. gfer kw 
M. fei U^(K)^t rfiJcr (#) 
g. f ^fnfk ^hh gBFT(?>)fo 
MHg fes HFFF 
T$ ^W#Hf (H)S 55 
PtlPdd^tld 1 d-d'dld'rl P^ddfc (g) 



